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БАЛКАНСКИЕ ПОТАМОНИМЫ 

ВО ФРАЗЕОЛОГИИ СТРАН БЫВШЕЙ ЮГОСЛАВИИ 
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г. Чебоксары, Россия 

 
2Санкт-Петербургский государственный университет,  

г. Санкт-Петербург, Россия 

 
Аннотация. В статье анализируются с языковой и культурологической точек зрения серб-

ские, хорватские, боснийские, македонские, словенские и черногорские фразеологические едини-
цы с компонентами-потамонимами. Названия рек из сугубо географических понятий концептуали-
зировались в этих южнославянских языках, прочно вошли в менталитет их носителей. Это, бес-
спорно, отразилось в экспрессивно-выразительных фразеологических единицах, рассмотрение ко-
торых и является предметом данного исследования. Цель статьи – изучение фразеологизмов с бал-
канскими потамонимами в языках народов стран бывшей СФРЮ для выявления универсального 
и национально-специфического. Новизна работы заключаются в том, что южнославянские фразео-
логизмы с компонентами-потамонимами до сих пор не анализировались в сопоставительном плане. 
Методы обработки материала – компонентный, сопоставительный, сплошной выборки из разных 
источников, а также записи современной разговорной речи, включая сленг и жаргон. В статье 
представлены фоновые зарисовки о гидронимике славянских Балкан для более четкого понимания 
того или иного образа, который лег в основу метафоризации и идиоматизации. Рассмотренные 
в статье частотные и узнаваемые в узусе современных носителей фразеологизмы могут также по-
способствовать более глубокому пониманию менталитета балканских славянских народов, а также 
быть использованы в практике переводоведения. 
 

Ключевые слова: фразеология, языки народов бывшей Югославии, гидроним, потамоним 
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BALKAN POTAMONYMS IN THE PHRASEOLOGY 

OF THE COUNTRIES OF THE FORMER YUGOSLAVIA 

 
1I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia 

 
2Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia 

 
Abstract. The article analyzes Serbian, Croatian, Bosnian, Macedonian, Slovenian and Montene-

grin phraseological units with potamonym components from the linguistic and cultural points of view. 

The names of rivers from purely geographical concepts were conceptualized in these South Slavic lan-

guages and became firmly entrenched in the mentality of their speakers. This, undoubtedly, was reflected 

in the expressive phraseological units, the consideration of which is the subject of this study. The aim of 

the article is to examine phraseological units with Balkan potamonyms in the languages of the peoples of 

the countries of the former SFRY in order to identify the universal and nationally specific. The novelty of 

the work lies in the fact that South Slavic phraseological units with potamonym components have not yet 

been analyzed in a comparative manner. The methods of processing the material are componential, com-

parative, continuous sampling from different sources, as well as recordings of modern colloquial speech, 

including slang and jargon. The article presents background sketches about the hydronymics of the Slavic 
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Balkans for a clearer understanding of this or that image, which formed the basis of metaphorization and 

idiomatization. The phraseological units discussed in the article, which are frequent and recognizable in 

the usage of modern speakers, can also contribute to a deeper understanding of the mentality of the men-

tality of the Balkan Slavic peoples, and can also be used in the practice of translation studies. 

 

Keywords: phraseology, languages of the peoples of the former Yugoslavia, hydronym, 

potamonym 

 

Введение. Потамонимы (греч. ποταμός ‘река’) – названия рек и ручьев – в составе 
фразеологических единиц (ФЕ) уже привлекали внимание языковедов: они были объек-
том лингвистического описания на материале польского языка [13], анализировались вместе 
с наименованиями других водоемов – озер, морей, океанов, водных каналов (на материа-
ле китайских ФЕ [12]), топонимов – названиями стран, городов и др. (в составе сербских 
ФЕ [3, с. 340–342], [4, с. 181–184], хорватских [19, s. 211–212]), а также с ФЕ лексико-

тематического поля «Вода» в македонском языке [8, с. 153–156]. И это неудивительно: 
названия водных объектов очень часто ложились в основу номинации расположенных 
на них государств, населенных пунктов и т. п. Так, наименование страны Босния (и этно-
нима босниец) мотивировано названием протекающей по ее территории реки Босна; 

название третьего по величине хорватского города Риека (хорв. Rijeka), расположенного 
в месте впадения реки Риечина (хорв. Rječina) в Риечский залив Адриатического моря, 
переводится как ‘река’; в словенском языке столица Австрии называется Dunaj1, т. е. Ду-
най (но с ударением на первом слоге), так как она находится на берегах Дуная (словен. 
Donava) и т. д. Цель статьи – рассмотрение ФЕ с балканскими потамонимами в языках 
народов стран бывшей СФРЮ для выявления универсального и специфичного. Согласно 
широкому пониманию фразеологии, к ФЕ мы относим и другие устойчивые словесные 
комплексы (паремии, проклятия, заклятия, застывшие в разговорном языке штампы и пр.): 
серб. Ласно је камен у Дунав бацити, али га је мучно извадити (букв. Легко бросить ка-
мень в Дунай, но тяжело достать его [оттуда]) [5, с. 168]; босн. Ni Bosna (Drina2, Neretva3, 

Vrbas4) mu ne moze nateci koliko trosi5 (букв. Даже Босна (Дрина, Неретва, Врбас) не мо-
жет вылить [своих вод], сколько он тратит) ‘ничто не может сравниться с ним по расхо-
дам’ – фраза по поводу большого потребления бензина некоторыми авто [18, s. 53]; Dab-

ogda te majka po Neretvi kukom trazila6 (букв. Дай бог, чтобы тебя мать в Неретве багром 
искала) – недоброе пожелание кому-л. [18, s. 13], употребляющееся не с целью нанести 
реальный вред кому-л., а как ругань, причем модальное слово dabogda указывает на то, 
что исполнителем пожелания зла в чьей-л. адрес является Бог, а не сам говорящий.  

Актуальность исследуемой проблемы. В сопоставительном плане анализирова-
лись чешские и македонские ФЕ заявленной тематики [20], некоторые ФЕ с потамонима-
ми на материале чешского, немецкого и венгерского языков [22]. ФЕ с названиями бал-
канских рек в языках государств экс-Югославии не являлись объектами описания. ФЕ с по-
тамонимами в своем составе в рамках сравнительного анализа представляют интерес 
как объект изучения на занятиях по лингвокультурологии, фразеологии и для практики 
фразеографического анализа, интерпретации и описания. Этим объясняется актуальность 
данной работы. 
                                                           
1 В некоторых языках название города связано с рекой Вена, протекающей в его черте и впадающей в Дунай: 
рус. Вена, болг., макед. Виена, нем. Wien, англ. Vienna. 
2 Самый длинный приток Савы, река является природной границей между БиГ и Сербией.  
3 Известная изумрудным цветом своей воды река, бóльшая часть которой (203 км из 225) находится в БиГ. 
4 Правый приток Савы в БиГ (от врба ‘верба’). 
5 Здесь и далее в примерах из этого источника соблюдена орфография автора. 
6 По примечанию автора, в зависимости от региона БиГ название реки в проклятии может варьироваться.  
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Материал и методы исследования. Примеры для анализа взяты из словарей [5], [10], 

[11], [18], источников, указанных в списке литературы, и записей современной разговор-
ной речи. Методы обработки материала – сопоставительный с привлечением структурно-

семантического моделирования и культурологического фонового описания, компонентный. 
Результаты исследования и их обсуждение. Водные артерии играют важную роль 

в жизни людей, поэтому их наименования в качестве компонентов разного типа ФЕ весь-
ма частотны, особенно в тех странах, где рек много. В нашей работе не рассматриваются 
обозначающие населенные пункты перифразы с зависимым компонентом-потамонимом 
в прямом значении типа макед. градот на Вардар7 (букв. город на Вардаре) ‘Скопье’, 
босн. grad na Neretvi (букв. город на Неретве) ‘Мостар’, серб. град на ушћу Саве и Дунава 
(букв. город на слиянии Савы и Дуная) ‘Белград’, а также компаративные конструкции, 
в которых одна река является объектом, а другая – образом сравнения (cерб. Kao što kažu 

iskusni rafteri, Rzav je reka teška za rafting kao Tara, a pitoma kao Drina8), и устойчивые 
сравнения (УС), не имеющие переносно-метафорической семантики (серб. Obavezno 

tuširanje pre ulaska u Drinu! Ovo upozorenje stoji na jednom od mnogobrojnih vajata, kraj reke, 

u selu Vrhpolju, gde je Drina, zaista, čista kao suza9; Дрина као огледало (букв. Дрина как 
зеркало)10). 

ФЕ с речными гидронимами – один из источников этнокультурной информации 

и локального мировоззренческого ассоциативного восприятия объективной окружающей 
действительности. В основе метафорического переосмысления потамонимов лежат ре-
альные характеристики речных объектов (параметры, степень прозрачности воды, осо-
бенности устья, течения, русла и пр.), напр.: серб. širok k’o Dunav na ušću (букв. широкий 
как Дунай в устье 11) ‘об открытом, щедром, широкой души человеке’ = рус. рубаха-

парень [4, с. 183]; босн. širok kao Drina (букв. широкий как Дрина) ‘о чем-л., отличаю-
щемся большим размахом в проявлении чего-л.’12. 

С реками сравниваются и чувства человека: хорв. Ljubav silna kao Dunav13. Серб-
ский оборот Бранкова река означает место Дуная под Бранковым мостом в центре Бел-
града; бросаясь с этого моста в порыве тяжелых душевных чувств, кончали жизнь само-
убийством. Из-за многочисленности подобных случаев это место получило свое метафо-
рически оформленное значение ‘броситься в реку, утопиться’ в следующих выражениях: 
серб., черногор. Са своjм тужним мислима завршићеш у Бранковоj реци (букв. Со своими 
грустными мыслями закончишь в Бранковой реке), Oд неузвратне љубави трижићеш ме 
у Бранковоj реци (букв. От неразделенной любви будешь искать меня в Бранковой реке).  

Петляющие реки стали образами сравнения в УС со структурно-семантической мо-
делью (ССМ) «извилистый + как + потамоним»: хорв. диал. kriv ka (ko) Drina [19, s. 212] – 

ср. с польск. kręty jak Pilica [13, c. 72] и пр., характеризующими улочки, тропинки, 
                                                           
7 Самая длинная река в Северной Македонии, на которой находится ее столица – г. Скопье. 
8 Букв. Как говорят опытные рафтеры, Рзав – река такая же сложная для сплава, как Тара, и такая же спокой-
ная, как Дрина [https://westserbia.org/aktivni-odmor/arilje/rafting/]. 
9  Букв. Обязательное принятие душа перед входом в Дрину! Это предупреждение установлено на одной 
из многочисленных скульптур идолов у реки в деревне Врхполье, где Дрина действительно чистая, как слеза 

[https://www.b92.net/o/putovanja/zanimljivosti?yyyy=2015&mm=07&dd= 

02&nav_id=1010960]. 
10 [https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Дрина_као_огледало.jpg]. 
11 Устье Дуная при впадении в Черное море представляет собой обширную разветвленную дельту площадью 
в 5,5 тысяч км2. 
12 Mi smo mali porodični tim, ali dobrodošlica naša je široka kao Drina (букв. Мы маленькая семейная команда, 
но гостеприимство наше широко как Дрина) [https://www.booking.com/hotel/ba/apartman-kutak-

visegrad.ru.html]. УС мотивировано тем, что в период дождей река выходит из своих берегов и затопляет при-
брежные села. 
13 https://www.shazam.com/song/1558393598/ljubav-silna-kao-dunav 
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серпантин (дорогу в горах и ее участки с крутыми виражами) и людей (благодаря перено-
су значения прилагательного в основании УС): серб., босн. kriv – 1) ‘неправильный, лож-
ный, фальшивый’, 2) ‘тот, кто является причиной чего-л. плохого’, 3) ‘виновный, винова-
тый’14 (ср. польск. kręty – ‘нечестный’, ‘запутанный’). 

Извилистый природный ландшафт бассейнов балканских рек, в основном горных, 
породил множество ФЕ, бытующих в языках народов стран бывшей СФРЮ (сербском, 
черногорском, македонском, хорватском, боснийском и даже словенском в силу хорват-
ско-словенского языкового и культурологического билингвизма его носителей) и став-
ших концептуальными в рамках их общего мировоззренческого восприятия окружающей 
действительности. Мотив и образ исправления / выпрямления изгибов реки дал жизнь 
макед. ja исправа крива Дрина; исправа криви дрини (букв. выпрямлять / выравнивать 
кривые дрины) ‘стараться выполнить / осуществить нечто невозможное, напрасно доби-
ваться чего-л., мучиться’ [7, с. 214]; серб. исправљати криву Дрину / криве Дрины (букв. 
выпрямлять / выравнивать кривую Дрину / кривые Дрины) ‘пытаться делать что-л. не-
возможное, неосуществимое; тщетно пытаться исправить укоренившуюся несправедли-
вость и т. д.’ [10, с. 245], ‘решать очень сложные вопросы, на решение которых недостает 
сил и возможностей’, ‘сделать невозможное’ [11, т. 1, с. 780; т. 2, с. 507]; Не може се 
крива Дрина раменом исправити ‘о том, что нельзя исправить’; босн. ispravlja krivu Drinu 

‘о бесполезной, утомительной работе’15 [18, s. 25]; хорв. ispraviti / ispravljati krivu Drinu; 

ispraviti / ispravljati Drini krivine ‘сделать / делать невозможное’; ispravljati tuđe krive 

Drine (букв. выпрямлять чужие кривые Дрины) ‘исправлять ошибки других людей, ре-
шать чужие проблемы’ [19, s. 212]. В интернете встречаются ФЕ ispravljanje krive Drine 

и Borices se sa mnom kao sa krivom Drinom (букв. Борешься со мной, как с извилистой 
Дриной). По своей географической природе Дрина, протекающая по территории цен-
тральной части Балкан, действительно представляет собой весьма извилистую водную 
артерию. Именно объективный фактор ее извилистого течения породил переносное зна-
чение ФЕ с компонентом Дрина в общем значении ‘бесполезность труда исправлять кри-
вую, извилистую реку’, что в буквальном смысле не подвластно человеку и что послужи-
ло толчком для создания метафорической образности в данных ФЕ. В качестве семанти-
ческой русской параллели можно привести ФЕ горбатого могила исправит. Надо отме-
тить, что в некоторых ФЕ существительное Дрина выступает не как имя собственное, 
а как нарицательное, поскольку употребляется в форме множественного числа, а в маке-
донском примере пишется с маленькой буквы. 

В серб. изводити криве Дрине (букв. выводить кривые Дрины) [10, с. 245], хорв. 
izvoditi krive Drine [16, s. 970] – ‘дурачиться, валять дурака, вести себя легкомысленно, как 
малолетний несмышленый ребенок; паясничать; привередничать, чудить’ – эмоционально 

и экспрессивно подчеркивается несерьезность поведения, что метафорически обосновы-
вается извилистостью течения этой реки. Игрой значения слова kriv, как было указано 
выше, объясняется ФЕ kriva Drina (букв. виновата Дрина) ‘о виновном, виноватом чело-
веке, преступнике, мошеннике’ [16, s. 289]. Корреляция прямой = правый, невиновный 
                                                           
14 Kriva, za svaku ruznu rec si kriva i za moje suze ti si kriva kao Drina u koju bih rado skocio (букв. Виновата 
в каждом скверном слове, ты виновата за [пролитые мной] слезы, как Дрина, в которую я бы с радостью 
прыгнул) [https://rus-songs.com/tekst-pesni-sasa-matic-kriva-perevod-slova-pesni/] 
15 Kriva Drina (букв. кривая / неправильная Дрина) со своим извилистым руслом является не только геогра-
фической, но и историко-культурологической многовековой границей не просто между Боснией и Сербией, 
но и между двумя полярными мирами – православной и мусульманской культурами, что в когнитивном 
смысле уже давно представляет собой не гидронимический термин, а концептуальный в виде раздела куль-
тур, который следует исправить, но при этом подчеркивается изначальная невозможность этого, как «исправ-
лять / выравнивать кривую Дрину» (ср. рус. в аналогичном значении: биться головой об стену, хоть кол 
на голове теши и т. п.). 
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С образом р. Миляцки41 связано несколько ФЕ с семантикой времени: Dok Miljacka 

protice (букв. пока Миляцка течет) отражает постоянство, незыблемость чего-л. – ср. 
со строками популярной песни Dok Miljacka protice Ja cu te voljeti42 (букв. До тех пор, по-
ка Миляцка течет, Я буду тебя любить). В разговорной речи жителей Сараева зафиксиро-
вана ФЕ Miljacka dok priča (букв. пока Миляцка говорит) со значением ‘ничего не изме-
няется со временем’, ‘люди вечно / долго будут помнить о случившемся’. 

Проточная вода рек связывается с телесной и душевной чистотой; считается, 
что она смывает грехи, откуда ФЕ со структурой «не может отмыть / не отмоет [кого 
от чего] (не может смыть / не смоет [что с кого]) + ни + потамоним + [ни + потамоним]» = 

‘никто / ничто не может оправдать кого-л., снять вину, смыть пятно с кого-л.’: серб. 
Не може / неће опрати ни Дунав ни Сава; ни Дунав не може опрати43; опрати не могу 
ни Сава ни Дунав [ни сви свети44]; хорв. Sava ni Drava neće (ne može) oprati što [19, s. 212]; 

ne bi ga Sava oprala; Sava ni Drava ne bu oprala kaj; Sava ni Drava nemre oprati kaj [16, s. 913]; 

ne bi oprala Mala i Velika rika koga45 ‘о морально испорченном (лживом, беспринципном и т. п.) 
человеке’ [19, s. 211]; макед. Дунав не може да го испере од … [20, s. 537]; не те мијат 
ни Сушица ни Грашница46 ‘ничто не может оправдать твои действия (говорится собесед-
нику)’ [8, с. 155]. Мотивация ФЕ прозрачна: кто-то так погряз в грехах, что отмыться 
от них не поможет ни одна, ни даже две реки (воды в них не хватит для этого)47. 

Казалось бы, близкие болг. диал. Не може ме опра ни Дунав (букв. не сможет меня 
вымыть / омыть даже Дунай) [9, с. 709]; макед. Не го пере ни Вардар, a не [пак] Брегал-
ница48 [8, с. 155; 20, с. 537] имеют несколько иную семантику – ‘ничто не может кому-л. 
помочь; кто-то находится в очень плохой ситуации’. Ср. также с макед. Да си измие ра-
ците на Брегалница (букв. вымой руки в Брегалнице) – пожелание, чтобы с кем-л. случи-
лось что-то плохое; Мене само Вардар ме пере (букв. меня только что Вардар вымыл) – 

‘говорящий находится в очень плохой ситуации’ [8, с. 155]. 
В языках народов бывшей Югославии есть разнотипные ФЕ с гидрообъектом река, 

которые употребляются именно в данном регионе. Таковы серб. стаjати [чврсто] као 
на Дрини ћуприjа49 (букв. стоять [твердо, крепко] как на Дрине мост) ‘о чем-л. вечном, 
незыблемом’ [1, c. 180]; vječno kao ćuprija na Drini50 ; макед. Засрами ce, јас попрво 

во Вардар би ce фрлил! (букв. Постыдитесь, я бы лучше в Вардар бросился) – обвинение 

                                                           
41 Небольшая река, протекающая по центру столицы Боснии, известна большим количеством мостов (некото-
рые из них возведены в эпоху Османской империи). 
42 https://radiosarajevo.ba/radio/aktuelno/hari-i-zera-dok-miljacka-protice-ja-cu-te-voljeti/378700 
43 Сада кад кажем да сам рођен у Црној Гори морам да се зацрвеним. Јер очекујем следеће питање. Ни Дунав 
не може опрати образ нас ни кривих ни дужних (букв. Теперь, когда я говорю, что родился в Черногории, 
мне приходится краснеть. Потому что я ожидаю следующего вопроса. Даже Дунай не может смыть нашу ви-
ну и стыд) [https://www.in4s.net/u-srce-srpske-sparte-zabijen-je-glogov-trn/]; Срамота коју је ова фукара нанела 
СПЦ је толика, да је ни Дунав не може опрати (букв. Позор, который этот негодяй нанес Сербской Право-
славной Церкви, настолько велик, что даже Дунай не может его смыть) [https://www.srbijadanas.net/cemu-i-

kome-sluzi-spc-danas-i-kako-je-patrijarh-irinej-sa-biranim-saradnicima-stao-u-sluzbu-izdajnickih-poslova/] 
44Ни все святые. 
45 Здесь не потамонимы, а речные гидронимы с параметрическим показателем. 
46 Сушица – русло пересыхающего ручья, маленькой речки в Охриде, р. Грашника впадает в Охридское озеро 
(на северо-западе города). 
47 Ср. с болг. диал. Не ще [да] ме / го умие ни Бяло море (букв. Не умоет меня / его Белое море) ‘ничто не мо-
жет меня / его оправдать, я / он очень виноват’ [https://ibl.bas.bg/rbe/]. 
48 Река в восточной части Северной Македонии, самый крупный левый приток Вардара. 
49 Старый мост в г. Вышеград, давший название книге Иво Андрича «Мост на Дрине», стал символом вечности. 
50 Ljudi će se uzdizati i padati ali će ona istinska ljubav prostog čovjeka živjeti vječno kao za Andrića njegova ćuprija 
na Drini (букв. Люди будут подниматься и падать, но истинная любовь простого человека будет жить вечно, 
как для Андрича его мост на Дрине) [https://058.ba/2011/12/nenad-arnautovic-ko-na-drini-cuprija-spot/]. 
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собеседника в содеянном; Оди ли Вардар нагоре?51 – Ха, оди! (букв. потечет ли Вардар вверх / 
в гору? – Ха, потечет!) ‘о том, что невозможно, что никогда не произойдет’ [8, с. 154], ‘ре-
плика-реакция, когда кто-то упрямится’ [20, s. 533]; диал. туна и сава52 ‘много, очень 
много’ [17, s. 255]; босн. Puhni vjetre za Neretve (букв. Дуют ветры за Неретвой) – посло-
вица в основном употребляется, когда кто-л. хочет изменить ситуацию, так как ветер 
приносит перемену погоды, а значит и настроения [18, s. 68]; kad Miljacka poteče (букв. 
когда Миляцка разольется / станет полноводной / выйдет из берегов) – 1) ‘бог / черт его 
знает, когда что-л. случится’, 2) ‘всегда, часто’53; хорв. moći više izgovoriti nego Mala rika 

vode pronese (букв. иметь возможность сказать больше, чем Малая река воды проносит) 
‘быть болтливым’; čut će se na Buni i Bunici54 (букв. будет слышно на Буне и Бунице) ‘это 
выйдет наружу, станет известно повсюду, все будут знать’; obišao je tko Bunu i Bunicu 

(букв. обошел Буну и Буницу) ‘всюду, везде был, все повидал’; proći Bunu u Bunicu 

‘об аморальном человеке, который все перепробовал и все испытал’; krvav ka Drina 

‘очень кровавый’55; ravno je komu što do Drine56 (букв. ровно кому что до Дрины) ‘все равно, 
без разницы, безразлично’ = рус. все по барабану; до лампочки ‘абсолютно все равно’; 
mlaku k Muri prelijevati (букв. болото / топь в Муру переливать) ‘бедный богатому помо-
гает’; uvijek sam po Muri ići (букв. всегда один на Мурy хожу) ‘вхолостую, т. е. не произ-
водя полезной работы, безрезультатно, напрасно’; prevesti žedna preko vode Vrljike57 koga (букв. 
переносить испытывающих жажду через Врлики) ‘обманывать, хитрить’ [19, s. 211–212]; диал. 

prepelati žejnok prek Drave ‘ловко, искусно обмануть, провести кого-л.; устроить каверзу, 
подложить свинью кому-л.’58 [16, s. 287].  

Выводы. Голубые артерии играют важную хозяйственно-социальную роль в жизни 
людей, но в корпусе фразеологии жителей стран экс-Югославии эта сторона не отражена. 
Фразеологически значимыми оказались искривленность русла, прозрачность – мутность 
воды, нескончаемость водного потока, некоторые параметрические показатели, ассоциа-
ции со времени, с телесной и душевной чистотой. Часть рассмотренных ФЕ образована 
по ССМ, известным и другим индоевропейским народам: напр., слвн. устар. vodo v Savo 

nositi [21, s. 96] имеет структуру «воду + в + потамоним носить (лить)» = ‘делать ненужную, 
бесполезную работу’59, которая является подмоделью ССМ «воду + в + водоем носить / возить 

                                                           
51 Ср. с нем. диал. wenn de Rhein de Berg roffleist (букв. когда Рейн потечет в гору).  
52 Употребляется «в Прилепе, расположенном в центральной Македонии … Его происхождение связано с ту-
рецким названием Дуная – Туна и гидронимом Сава. В Македонии, где есть крупные реки, словосочетание 
дунав вода “дунайская вода” означает “много воды, обычно после обильных дождей или наводнений”» [17, s. 
255]. 
53 Значения мотивированы тем, что Миляцка, будучи горной рекой, непредсказуема: вчера она мелководная, 
сегодня полноводная, завтра вышла из берегов, послезавтра обмелела; подъем уровня воды в ней после до-
ждей в условиях постоянно меняющейся погоды в окруженном высокими холмами городе не раз причинял 
большой ущерб во время наводнений. 
54 Буна – река в Герцеговине, левый приток Неретвы; р. Буница впадает в Буну к северу от населенного пунк-
та Буна. 
55 УС связано с отраженным в народном эпосе поверьем о происхождении рек из крови павших на поле брани 
воинов. 
56 ФЕ имеет ту же ССМ, что и серб. све је некоме равно до Косова; је све равно [чак] до мора (Косова) 
[10, с. 433]; све ми је равно до Косова; равно му је све до мора [11, т. 2, с. 10; 423]; хорв. ravno je sve do Kosova 

komu; ravno do Kosova; ravno je komu [odavde] do Kosova; [ravno je kome sve do mora [16, s s. 499–500; 635] – 

‘быть равнодушным, ко всему относиться с безразличием, не волноваться, не нервничать’. 
57 Небольшая пересыхающая карстовая река в Хорватии и БиГ, относящаяся к бассейну р. Неретва. 
58 ФЕ являются вариантами хорв. prevesti žedna preko vode; серб. жедна (човека) преко воде (преко девет во-
да) превести; макед. жеден преку вода ќе те пренесе. 
59 Ср. с лемк. воду до Дуная ляти; чеш. do Dunaje vodu nosit (vlévat); слвц. vody leje do Dunaja; в.-луж. wodu do 

Łjbja (Sprjewji) nosyć; нем. Wasser in den Rhein (die Elbe, Werra, Limmat, Donau) tragen (schütten); венг. Dunába 
hordja a vizet. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Croatia
https://en.wikipedia.org/wiki/Bosnia_and_Herzegovina
https://en.wikipedia.org/wiki/Neretva
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(лить)»60; часть ФЕ, объединенных одной ССМ, распространена на территории стран 
бывшей СФРЮ (при этом ФЕ могут быть эквивалентными либо частично тождественны-
ми в силу варьирования потамонимов). Идиоэтничность объясняется культурной марки-
рованностью (напр., сербские ФЕ с компонентом Марица), географией (напр., хорв. ići preko 

Drine (букв. перейти через Дрину) ‘выехать за пределы Хорватии, в Сербию’ [19, s. 212]), ис-
торией (напр., серб. Од Вардара па до Триглава61 (букв. от Вардара и до Триглава) – со-
бирательный образ ныне не существующей страны Югославии из ставшей крылатой фра-
зы из популярной песни [см. 3, с. 339–340], ср. с цитатой из песни на слова В. Лебедева-
Кумача «От Москвы до самых до окраин», ставшей метафорой СССР), местными досто-
примечательностями (босн. Pada Pliva u Vrbas i izgubi svoj glas62 (букв. Впадает Плива в Врбас 
и теряет свой голос) ‘в союзе / объединении большинства с меньшинством голос (= мнение, 
желания и пр.) меньшинства не слышен’ [18, s. 61]) и некоторыми другими причинами. 
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